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Фразеологизмы являются важнейшим источником информации о ценностных ориентирах и культурных стереотипах народа. Вертикальное измерение верх / низ не только описывает физический мир, но и приобретает оценочную семантику через метафорические механизмы. В русском и китайском языках фразеологизмы с компонентами вертикального пространства содержат богатые эмоциональные, морально-этические и социальные оценки. Изучению оценочного характера фразеологизмов с обозначением верха в русском языке посвящены работы И. А. Гусейн-Заде [1], Е. Р. Тимиргалеева и др. В китайской лингвистике этим вопросом занимались такие учёные, как: Цзяо Хайянь [2], Лю Ин [3], Сюй Инпин [4], Сюй Хуэй [5] и др. Однако сопоставительного исследования фразеологизмов с компонентами вертикального пространства не проводилось. Именно поэтому целью работы было выявить роль лексических компонентов вертикального пространства в формировании оценочности русских и китайских фразеологизмов и определить, как это отражает специфику языкового сознания в исследуемых культурах. 
За основу исследования были взяты пространственные характеристики, как верх / низ, высокий / низкий и др.) в китайском и русском языках. Материал отбирался из русских и китайских фразеологических словарей и национальных корпусов. Основное внимание было уделено оценочному характеру этих единиц – положительному или отрицательному значению. 
Проведенный анализ фразеологического материала позволил сделать следующие выводы. В обоих языках компонент верх (представлен лексемами высокий, подниматься и др.) регулярно участвует в формировании фразеологизмов с положительной оценкой. Это обусловлено общностью когнитивных механизмов: По мнению исследователей,  лексема высокий часто оценивается положительно, поскольку достижение высоты требует преодоления трудностей [8]. Например, брать верх 占上风 [zhàn shàngfēng], головой выше 略胜一筹 [lüè shèng yī chóu], т. е. превосходить в знания; на верху блаженства 幸福到极点 [xìngfú dào jídiǎn], т. е. испытывать сильную радость; подняться на горизонт 崭露头角 [zhǎnlù tóujiǎo], т. е. проявить талант, бить ключом 蓬勃向上 [péngbó xiàngshàng], т. е. быть полным энергии. 
Вместе с тем выявлены и существенные различия. По мнению Сюй Инпин, способ и степень отображения пространственных значений в русском и китайском языках различны [4].Особый интерес представляют случаи, когда сходное значение передаётся в русском языке через пространственную метафору верх / низ, а в китайском – иными средствами. Например, в русском фразеологизме витать в облаках используется образ вертикального пространства (облака находятся высоко над землёй). Китайские же аналоги (фразеологизмы с похожим значением мечтать) апеллируют к метафоре сна и воображения 想入非非 [xiǎng rù fēi fēi](думать о несбыточном),白日做梦 [bái rì zuò mèng] (среди бела дня видеть сны), что не связано с пространственной вертикалью.
Эти примеры выражают, что в китайской лингвокультуре отрыв от реальности осмысляется иначе – не через высоту, а через нереальность, а выражается через психологическое действие, а не через пространственное положение. Кроме того, в китайском языке наблюдается асимметрия в использовании компонентов верх и низ: частота употребления верх выше, чем низ [7]. Кроме того, компоненты высокий и низкий могут образовывать сложное слово 高低 [gāodī] (букв. высота), которое используется для обозначения как конкретной высоты, так и абстрактных понятий – высоты тона, социального статуса [6] и т.д. 
Проведенное исследование подтвердило гипотезу о том, что, при наличии общих когнитивных оснований, русская и китайская фразеология демонстрируют некоторые различия в способах выражения оценки через вертикальную метафору. 
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